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Val
Cimoliana

“THIMOLIANA” 
nel dialetto di Cimolais

 in the dialect of Cimolais / in the dialect of Cimolais

La strada della
Val Cimoliana

Parco Naturale Dolomiti Friulane
33080 Cimolais (PN)
tel. 0427 87333 - fax 0427 877900
www.parcodolomitifriulane.it

facebook.com/dolomitifriulane

twitter.com/parcoDF

instagram.com/dolomitifriulane

In caso di danni importanti alla strada, di 
solito dovuti a forti eventi atmosferici (ad 
esempio accumulo di materiale ghiaioso e 

incisioni da ruscellamento della sede strada-
le), l’accesso può subire interruzioni e chiusure al transito. Durante la 
stagione invernale la strada può essere chiusa al transito per moti-
vi di sicurezza.

In caso di danni importanti alla strada, di solito dovuti a forti eventi atmos-
ferici (ad esempio accumulo di materiale ghiaioso e incisioni da ruscella-
mento della sede stradale), l’accesso può subire interruzioni e chiusure al 
transito. Durante la stagione invernale la strada può essere chiusa al tran-
sito per motivi di sicurezza.

In caso di danni importanti alla strada, di solito dovuti a forti 
eventi atmosferici (ad esempio accumulo 
di materiale ghiaioso e incisioni da ru-
scellamento della sede stradale), l’acces-
so può subire interruzioni e chiusure al 
transito. Durante la stagione inverna-
le la strada può essere chiusa al transi-
to per motivi di sicurezza.

La strada che consente di inoltrarsi nella Val Cimoliana è strada comunale del Comune di Cimolais,
il quale ne disciplina la fruizione mediante un

“Regolamento di gestione turistica e della circolazione dei veicoli a motore”.

La strada che consente di inoltrarsi nella Val Cimoliana è strada comunale del Comune di Cimolais, il quale 
ne disciplina la fruizione mediante un “Regolamento di gestione turistica e della circolazione dei 

veicoli a motore”.

La strada che consente di inoltrarsi nella Val Cimoliana è strada comunale del Comune di Ci-
molais, il quale ne disciplina la fruizione mediante un “Regolamento di gestione turistica e del-

la circolazione dei veicoli a motore”.

Tale regolamento indica di parcheg-
giare i veicoli a motore nelle zone a 
ciò adibite e debitamente segnalate.

Tale regolamento indica di parcheggiare i 
veicoli a motore nelle zone a ciò adibite e 
debitamente segnalate.

Tale regolamento indica di parcheggiare i 
veicoli a motore nelle zone a ciò adibite e 
debitamente segnalate.

Durante la stagione estiva il parcheggio è concesso 
previa riscossione di un corrispettivo giornaliero 
per ogni veicolo.

Durante la stagione estiva il parcheggio è concesso 
previa riscossione di un corrispettivo giornaliero per 
ogni veicolo.

Durante la stagione estiva il parcheggio è concesso 
previa riscossione di un corrispettivo giornaliero per og-
ni veicolo.

La strada è a carreggiata singola ed è asfaltata parzialmente nei tratti più soggetti ad erosio-
ne. L’attraversamento di alcuni guadi (fondo stradale ghiaioso, a volte interessato dal pas-

saggio di acqua) richiedono la massima attenzione e una guida cauta, evitando di accele-
rare bruscamente. Si raccomanda di procedere sempre a bassa velocità e di rispettare pe-

doni e ciclisti.

La strada è a carreggiata singola ed è asfaltata parzialmente nei tratti più soggetti ad erosione. L’attraversa-
mento di alcuni guadi (fondo stradale ghiaioso, a volte interessato dal passaggio di acqua) richiedono la 
massima attenzione e una guida cauta, evitando di accelerare bruscamente. Si raccomanda di pro-
cedere sempre a bassa velocità e di rispettare pedoni e ciclisti.

La strada è a carreggiata singola ed è asfaltata parzialmente nei 
tratti più soggetti ad erosione. L’attraversamento di alcuni gua-
di (fondo stradale ghiaioso, a volte interessato dal passaggio 
di acqua) richiedono la massima attenzione e una guida cau-
ta, evitando di accelerare bruscamente. Si raccomanda di pro-
cedere sempre a bassa velocità e di rispettare pedoni e ciclisti.

La Val Cimoliana si trova all’interno del Par-
co Naturale delle Dolomiti Friulane, uno dei 
nove sistemi dell’area dolomitica riconosciu-
to Patrimonio dell’Umanità da parte dell’U-
NESCO dal giugno del 2009; tra questi è l’am-
bito a più alto valore di wilderness.

Val Cimoliana is part of the Natural Park of the 
Friulan Dolomites, that is one of the nine systems 
of the dolomitic areas recognized as a World  Her-
itage Site by UNESCO since June 2009; of the nine 
systems, the Park has the highest degree of wil-
derness.

Val Cimoliana is part of the Natural Park of the 
Friulan Dolomites, that is one of the nine systems 
of the dolomitic areas recognized as a World  He-
ritage Site by UNESCO since June 2009; of the ni-
ne systems, the Park has the highest degree of wil-
derness.

FRIULI VENEZIA GIULIA

Testi: Parco Naturale Dolomiti Friulane, 
Educandato Statale Collegio Uccellis
Progettodolomiti.wordpress.com,
Alternanza scuola lavoro

Foto: archivio Parco Naturale Dolomiti Friulane,  
Claudio Beltrame, Fabiano Bruna,
Giuseppe Giordani, Luciano Gaudenzio (copertina)
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Raccogli immagini, impressioni e memorie
Collect images, impressions and memories
Collect images, impressions and memories

Rispetta i fiori e la vegetazione
Respect flowers and vegetation
Respect flowers and vegetation

Rispetta i funghi
Respect mushrooms
Respect mushrooms

Raccolta funghi riservata ai residenti
Raccolta funghi riservata ai residenti
Raccolta funghi riservata ai residenti

Segui i sentieri principali
Follow the main trails
Respect mushrooms

Cane al guinzaglio
Dogs on leash
Respect mushrooms

Non avvicinarti alla fauna. Non alimentare la fauna
Do not come near animals. Do not feed animals
Respect mushrooms. Respect mushrooms

Non cacciare
Do not hunt
Respect mushrooms

Non accendere i fuochi
Do not light fires
Respect mushrooms

Non raccogliere fossili e rocce
Do not pick fossils and rocks
Respect mushrooms

Non urlare
Do not shout
Respect mushrooms

Non campeggiare
Do not camp
Respect mushrooms

Non abbandonare rifiuti
Do not leave garbage in the environment
Respect mushrooms

Non imbrattare i luoghi
Do not dirty places
Respect mushrooms

Fauna / Fauna / Fauna

01 Camoscio/Chamois/Chamois
02 Stambecco/Ibex/Ibex
03 Capriolo/Roe deer/Roe deer
04 Cervo/Deer/Deer
05 Marmotta/Marmot/Marmot
06 Aquila/Eagle/Eagle
07 Gallo cedrone/Wood Grouse/Wood Grouse
08 Gallo forcello/Black Grouse/Black Grouse
09 Francolino di monte/Hazel Grouse/Hazel Grouse

Punti di interesse / Point of View / Point of View

01 Altipiano carsico Busa dei Vediéi/Karstic plateau of Busa Vediéi/Karstic plateau of Busa Vediéi
02 Parete strapiombante e Forra di Góte/Steep cliff and Gote gorge/Steep cliff and Gote gorge
03 Ghiaione di San Lorenzo/Karstic/Karstic
04 Ghiaione di Sciòl de Mónt/Scree slope of Sciòl de Mónt/Scree slope of Sciòl de Mónt
05 Lago Residuo di Meluzzo/Residual lake of Meluzzo/Residual lake of Meluzzo
06 Campanile di Val Montanaia/Tower bell of Val Montanaia/Tower bell of Val Montanaia
07 Belvedere del Campanile di Val Montanaia/Belvedere tower bell of Val Montanaia/Belvedere tower bell of Val Montanaia
08 Torrione Mus di Brica/Tower Mus Brica/Tower Mus Brica
09 Prateria di Canpurós/Meadow of Canpurós/Meadow of Canpurós

Malghe / Dairy Huts / Dairy Huts

01 Malga C.ra Pian Pagnón
 Dairy hut Pian Pagnon/Dairy hut Pian Pagnon
02 Malga C.ra Meluzzo
 Dairy hut Meluzzo/Dairy hut Meluzzo

Centro visite del Parco Naturale Dolomiti Friulane
Visitors Center of the Natural Park of the Friulian Dolomites
Visitors Center of the Natural Park of the Friulian Dolomites

Strada Statale
State route
State route

Strada principale asfaltata
Main paved road
Main paved road

Strada secondaria
Secondary road
Secondary road

Sentieri
Trails / Trails

Corsi dei fiumi
Riverbeds / Riverbeds

NOME MONTE
MOUNT NAME

Nomi montagne
Mountain names
Mountain names

SUGGERIMENTI DI BUON SENSO
GOOD ADVICE / GOOD ADVICE

REGOLE PER PREVENIRE
PREVENTION RULES / PREVENTION RULES

LEGENDA
LEGEND / LEGEND

Rifugi e ricoveri / Huts and Bivouacs / Huts and Bivouacs

01 Ric. C.ra Lodina/Biv./Biv.
02 Ric C.ra Laghèt de Sóra/Biv./Biv.
03 Biv. Gervasutti/Biv./Biv.
04 Biv. Perugini/Biv./Biv.
05 Rif. Pordenone/Hut/Hut
06 Biv. Marchi Granzotto/Biv./Biv.
07 Ric. Caseruta dei Pecoli/Biv./Biv.
08 Ric. C.ra Valbinón/Biv./Biv.
09 Ric. Casón di Brica/Biv./Biv.
10 Ric. C.ra Roncada/Biv./Biv.
11 Ric. C.ra Bregolina Grande/Biv./Biv.
12 Ric. C.ra Bregolina Piccola/Biv./Biv.
13 Biv. Greselìn/Biv./Biv.
14 Ric. C.ra Còl d’Aniéi/Biv./Biv.
15 Ric. C.ra Pramaggiore/Biv./Biv.

Comune di Cimolais
+39 0427 87019
www.comune.cimolais.pn.it
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BIGLIETTERIABIGLIETTERIA
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BIGLIETTERIABIGLIETTERIA

La Val Cimoliana esprime in modo potente le ricchezze e 
l’energia della natura. Svela luoghi, panorami ed ele-
menti evocativi. La profonda linea di fondoval-
le, nella parte iniziale ricca d’acqua e nella parte 
più a monte caratterizzata dalla presenza di am-
pi ghiaioni, è sempre coronata da estesi massicci 
e cime dolomitiche torreggianti.

Val Cimoliana espresse powerfully the richness and 
Energy of nature; it discloses places, panoramas and 
evocative elements. The deep valley line, in its ini-
tial part rich in water and in upstream part char-
acterized by the presence of large scree slopes, is al-
ways crowned by large heights and towering Dolo-
mite peaks.

Val Cimoliana espresse powerfully the rich-
ness and Energy of nature; it discloses 
places, panoramas and evoca-
tive elements. The deep val-
ley line, in its initial part rich 
in water and in upstream part 
characterized by the presence 
of large scree slopes, is always 
crowned by large heights and 
towering Dolomite pe-
aks.

The ecosystem is divided into distinct areas: 
freshwater (rivers), forests, pasture and high 
mountain. Overall, more or less 1300 varieties 
of plants, some of which native, and all animal 
species typical of the Dolomites can be found 
in the Park.

The ecosystem is divided into distinct areas: 
freshwater (rivers), forests, pasture and high 
mountain. Overall, more or less 1300 varieties 
of plants, some of which native, and all animal 
species typical of the Dolomites can be found 
in the Park.

L’ecosistema della Val Cimoliana è 
suddiviso in diversi ambienti: quelli 

di fiume, quelli di foresta, le malghe e 
gli ambienti in quota. Complessiva-
mente sono presenti circa 1300 spe-
cie di piante, alcune delle quali en-
demiche, e tutte le specie animali ti-

piche di un ambiente dolomitico.

Caratteristica notevole del Parco delle Dolomiti 
Friulane è quella di poterlo attraversare unica-
mente in assetto escursionistico, in quanto non 
esistono strade di collegamento diretto tra i 
fondovalle ed i centri abitati. La rete dei sentie-
ri e i punti di appoggio presenti (Rifugi, Ricove-
ri) consentono così di effettuare lunghe traver-
sate ed escursioni ad anello di difficoltà e dura-
ta varie, raggiungendo diverse vallate mediante 
il superamento di creste e forcelle tipicamente 
dolomitiche.

Caratteristica notevole del Parco delle Dolo-
miti Friulane è quella di poterlo attraversare 
unicamente in assetto escursionistico, in 
quanto non esistono strade di collegamento 
diretto tra i fondovalle ed i centri abitati. La 
rete dei sentieri e i punti di appoggio presenti 
(Rifugi, Ricoveri) consentono così di effettu-
are lunghe traversate ed escursioni ad anel-
lo di difficoltà e durata varie, raggiungen-
do diverse vallate mediante il superamento 
di creste e forcelle tipicamente dolomitiche.

Caratteristica notevole del Parco delle Dolo-
miti Friulane è quella di poterlo attraversa-
re unicamente in assetto escursionistico, in 
quanto non esistono strade di collegamento 
diretto tra i fondovalle ed i centri abitati. La 
rete dei sentieri e i punti di appoggio presen-
ti (Rifugi, Ricoveri) consentono così di effet-
tuare lunghe traversate ed escursioni ad an-
ello di difficoltà e durata varie, raggiungen-
do diverse vallate mediante il superamento 
di creste e forcelle tipicamente dolomitiche.

Rifugi, malghe e ricoveri / Rifugi, malghe e ricoveri / Rifugi, malghe e ricoveri 

In fondovalle e nelle immediate vicinanze troviamo la Malga Pian Pagnon (Agriturismo) ed il Rifugio Pordenone, 
aperti e gestiti durante la stagione turistica estiva. In quota invece, lungo i sentieri, diverse tipologie di ricoveri of-

frono riparo durante le escursioni. Alcuni di questi (Ricoveri Casera Bregolina grande e Val Binon) presentano delle 
parti “Riservate”, disponibili su prenotazione rivolgendosi al Parco, dedicate a gruppi organizzati e a chi avesse la ne-
cessità di questi punti di appoggio per effettuare attività didattiche, di studio e ricerca, manutentive ed esplorative.

In fondovalle e nelle immediate vicinanze troviamo la Malga Pian Pagnon (Agriturismo) ed il Rifugio Pordenone, aperti e gestiti du-
rante la stagione turistica estiva. In quota invece, lungo i sentieri, diverse tipologie di ricoveri offrono riparo durante le escursioni. 
Alcuni di questi (Ricoveri Casera Bregolina grande e Val Binon) presentano delle parti “Riservate”, disponibili su prenotazione rivol-
gendosi al Parco, dedicate a gruppi organizzati e a chi avesse la necessità di questi punti di appoggio per effettuare attività didattiche, di studio e ricerca, manuten-
tive ed esplorative.

In fondovalle e nelle immediate vicinanze troviamo la Malga Pian Pagnon (Agriturismo) ed il Rifugio Pordenone, aperti e gestiti durante la stagione turistica estiva. In quo-
ta invece, lungo i sentieri, diverse tipologie di ricoveri offrono riparo durante le escursioni. Alcuni di questi (Ricoveri Casera Bregolina grande e Val Binon) presentano delle 
parti “Riservate”, disponibili su prenotazione rivolgendosi al Parco, dedicate a gruppi organizzati e a chi avesse la necessità di questi punti di appoggio per effettuare atti-
vità didattiche, di studio e ricerca, manutentive ed esplorative.

Sentieristica / Sentieristica / Sentieristica

I sentieri primari del Parco si distinguono dagli altri perché vengono individuati e gestiti te-
nendo presenti gli aspetti relativi alla garanzia di manutenzione, degli standard di sicurez-

za, dell’impatto naturalistico e dell’importanza storica. I rimanenti tracciati garantiscono 
la conservazione degli aspetti alpinistici ed esplorativi tradizionali, ovvero il gusto dell’av-

ventura e della scoperta, e nel contempo assicurano la tutela spontanea di va-
ste aree. 

The primary trails are chosen and designed to meet such important standards as maintenance , safety and environmental impact 
as well as historical importance. All the other trails guarantee the conservation of alpine and exploring aspects, i.e. a taste for adven-

ture and discovery, and assure at the same time the spontaneous preservation of wide areas.

The primary trails are chosen and designed to meet such important standards as maintenance , safety and environmental impact as well as his-
torical importance. All the other trails guarantee the conservation of alpine and exploring aspects, i.e. a taste for adventure and discovery, and as-

sure at the same time the spontaneous preservation of wide areas.

Il Campanile di
Val Montanaia

La valle / La valle / La valle

Collegamenti / Collegamenti / Collegamenti
Per dettagli si consiglia la carta topografica

“PARCO NATURALE DOLOMITI FRIULANE”
Ed. Tabacco
Xxxxxxxxxxxxx xxxxxx xxxxx xxxxxxxxxxxx
“TOPOGRAPHICAL HIKING MAP” Ed. Tabacco
Xxxxxxxxxxx xxxxxxx xxxxxx xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
“TOPOGRAPHISCHE WANDERKARTE”

La Val
Cimoliana

1000 m 500 m 1 km0

Il Campanile di Val Montanaia è un’imponente struttura dolomitica originata da una serie di fenomeni naturali 
tuttora attivi, che sono l’orogenesi (movimento e compressione di enormi masse rocciose che origina anche il sol-
levamento delle montagne) e l’erosione (smantellamento delle montagne mediante l’azione degli agenti atmosfe-
rici). Le rocce dolomitiche evidenziano in particolare il secondo fenomeno, e il Campanile di Val Montanaia rap-
presenta un esempio unico in quanto emerge, solitario, al centro di una valle scavata dall’azione di antichi ghiac-
ciai e dal corso delle acque torrentizie.

Come vederlo / Come vederlo / Come vederlo

Per ammirare il Campanile di Val Montanaia è necessario raggiungere i due “Belvedere” posti poco a monte del 
Pian Meluzzo (ultimo parcheggio), nelle vicinanze del Rifugio Pordenone. Si raggiungono seguendo il sentiero 
CAI 352 (indicazioni “Belvedere del Campanile di Val Montanaia”).

Il Campanile di Val Montanaia è un’imponente struttura dolomitica originata da una serie di fenomeni naturali tuttora attivi, 
che sono l’orogenesi (movimento e compressione di enormi masse rocciose che origina anche il sollevamento delle montagne) 
e l’erosione (smantellamento delle montagne mediante l’azione degli agenti atmosferici). Le rocce dolomitiche evidenziano in 
particolare il secondo fenomeno, e il Campanile di Val Montanaia rappresenta un esempio unico in quanto emerge, solitario, 
al centro di una valle scavata dall’azione di antichi ghiacciai e dal corso delle acque torrentizie.

Per ammirare il Campanile di Val Montanaia è necessario raggiungere i due “Belvedere” posti poco a monte del Pian Meluzzo (ul-
timo parcheggio), nelle vicinanze del Rifugio Pordenone. Si raggiungono seguendo il sentiero CAI 352 (indicazioni “Belvedere del 
Campanile di Val Montanaia”).

Il Campanile di Val Montanaia è un’imponente struttura dolomitica originata da una serie di fenomeni naturali tuttora attivi, 
che sono l’orogenesi (movimento e compressione di enormi masse rocciose che origina anche il sollevamento delle montagne) 
e l’erosione (smantellamento delle montagne mediante l’azione degli agenti atmosferici). Le rocce dolomitiche evidenziano in 
particolare il secondo fenomeno, e il Campanile di Val Montanaia rappresenta un esempio unico in quanto emerge, solitario, 
al centro di una valle scavata dall’azione di antichi ghiacciai e dal corso delle acque torrentizie.

Per ammirare il Campanile di Val Montanaia è necessario raggiungere i due “Belvedere” posti poco a monte del Pian Meluzzo (ul-
timo parcheggio), nelle vicinanze del Rifugio Pordenone. Si raggiungono seguendo il sentiero CAI 352 (indicazioni “Belvedere del 
Campanile di Val Montanaia”).


